
Két tűz között — 
Bethlen Gábor 1616-ban 

Az 1615-ös Nagyszombati Egyezmény Be th len Gábor erdélyi u r a l k o d á s á n a k e r -
kölcsi, d ip lomácia i és pol i t ikai győzelmét szentesí tet te . A békekötés p o n t j a i n a k é r -
t e lmében H a b s b u r g Mátyás n é m e t - r ó m a i császár megb ízo t t j a i ú t j á n e l ismeri Be th -
len Gábor fe jede lemségé t , s kötelezi magá t , hogy a t o v á b b i a k b a n m e g v o n j a t á m o -
ga tásá t a kü lönböző erdélyi t rónkövete lőktő l . A „ t rac ta" a r ró l is rendelkez ik , hogy 
a császár iak á l t a l megszál lot t Huszt , K ő v á r és N a g y b á n y a v isszakerü l Be th len 
Gábor f e n n h a t ó s á g a alá . A f e j e d e l e m tek in té lye megnövekede t t , u r a l m a a tö rök 
b i roda lom és a H a b s b u r g - i m p é r i u m ha t á rmezsgyé j én bizton meggyökerezet t . A csá-
szári u d v a r későbbi f egyveres és d ip lomácia i s akkhúzása i azonban gyakor la t i l ag 
hol t be tűvé v á l t o z t a t j á k az egyezmény pon t j a i t , fő leg a m i a t rónköve te lők n e m -
támoga tásá t illeti. 

A legsúlyosabb veszélyt H o m o n n a y György — Zemplén megyei főúr , Khles l 
bíboros, császári t anácsadó rokona — je lente t te . H o m o n n a y azt ál l í tot ta , hogy a 
f e j ede lmi széket a „vén Rákóczy Zs igmond" neki ígérte. Vi lágosan lá t ta , hogy az 
u d v a r ny í l t an n e m t á m o g a t h a t j a t rónigényei t , ezért R a d u Ş e r b a n n a l szövetkezik. 
A v a j d a a korabe l i m a g y a r nye lvű fo r r á sok szer in t 1611 szep temberében vesz í t e t t e 
el Havasa l fö ld t r ó n j á t , s a császár iakhoz menekü l t . Ura lkodása a l a t t k i f e j eze t t en 
törökel lenes pol i t iká t folyta tot t , országát a Habsbu rg -b i roda lom fe lé közelí tet te , s 
n e m ve t t e észre, hogy egyre i n k á b b a t e r j e szkedn i vágyó H a b s b u r g o k uszá lyába 
kerü l t , ak ik c supán eszköznek t ek in t e t t ék Erdély , Havasa l fö ld vagy Moldva m e g -
szerzésében. 

1616 f e b r u á r j á b a n R a d u Ş e r b a n a császár környeze tében ta r tózkodik , s ígé re te t 
kap , hogy visszaül te t ik t r ó n j á r a , a m e n n y i b e n m i n d e n e re jéve l t á m o g a t j a az u d v a r 
hódí tó lépéseit . Ş e r b a n t e r v é b e n szerepel t lengyel segélycsapatok toborzása , hogy 
A l e x a n d r u Movi lă moldva i v a j d á n a k m i n d e n ka tona i segélyt m e g a d j o n egy ese t -
leges tö rök e l l e n t á m a d á s k ivédésében, s m a j d i n n e n c sap jon be Erdélybe , ahol 
Be th len t kel l k ive tn ie székéből. 

Ugyanez idő a la t t H o m o n n a y a tö rök előtt igyekszik l e j á r a tn i az erdélyi f e -
jede lmet . Megha l lga tás t nye r Ali buda i basáná l , ak i rő l köz tudomású volt , hogy 
Beth len személyes ellensége. Ali basa h a j l a n d ó n a k mu ta tkoz ik H o m o n n a y erdé ly i 
t rónkövete lésé t t ámoga tn i a Po r t án . A cselszövő f ő ú r 1616 f e b r u á r j á b a n f e l a j á n l j a 
a P o r t á n a k Lippa , Borosjenő, K a r á n s e b e s és Lugos v á r a i t és b i r toka i t egészen a 
Vaskapuig . 

Be th len ide jében é r tesü l minde r rő l , hiszen levelezésben ál l h íveivel és e l l en -
fele ivel egyarán t . A k ö r é j e fonódó há ló szétfeszí tésére főköveté t , Balassi Fe rence t 
kü ld i Kons tan t inápo lyba . Balassi képze t t d ip lomata , i smer i a d i v á n b a n u r a l k o d ó 
e l len té teke t és a basák megvesz tegetésének módozata i t , ily módon be fo lyáso lha t j a 
a szul tán t a n á c s á n a k döntései t . Thu rzó Györgyhöz in tézet t márc iu s 7-i leve lében 
Be th len vázo l ja Balassi megbeszélése inek e r e d m é n y é t : 

„A m i f ő k ö v e t ü n k n e k is Al i passa vád lásá ra , az Homonna i u r a m s egyébb 
idegen a k a r a t t a l levő e m b e r e k nagy igérések mia t t , sok veszekedése volt az vezé-
r ekke l ; m e r t bizonyoson és h ü t szer int m o n d j a ez mi o rá to runk , hogy H o m o n n a i 
u r a m Erdé lynek tíz esztendeig va ló adó já t , egyszersmind megadn i igér te volt a 
tö röknek, és n e m c s a k Lippát , Jenő t , h a n e m m i n d az egész Vaskapu ig Erdé lyen 
k ivü l va ló fö ldeket . Ki mia t t Ali passa t e l j e s tehetségével azon volt , hogy a m i f ő -
köve tünkö t az por tá ró l őhozzá k ü l d j é k Budá ra , f e jé t , é letét kötöt te , hogy ő a f e j e -
de lemség vá l toz ta tásáva l azokat a t a r t o m á n y o k a t és v á r a k a t h a t a l m a s császár k e -
zébe ej t i . De nagy sok okoskodásáva l főköve tünk , hogy a császár p o r t á j á r ó l egy 
r a b j a szolgája p o r t á j á r a küldessék, viszont a vezé reknek p e r s v a d e a l v á n [meggyőz-
vén], Ali p a s á n a k ott b e n n irigyi lévén, a t tól e lá l lot tak, hogy oda kü ldenék , d e 
de r ék vá lasz t nek i [mármin t Balass inak] is meg n e m ad tanak . " 



Balas s i k ö v e t s é g e végső f o k o n k u d a r c : h a B e t h l e n é v e k i g e l o d á z h a t t a L i p p a 
á t a d á s á t — m e l y e t t r ó n r a l é p é s e e lő t t k é n y s z e r ű s é g b ő l a t ö r ö k n e k ígé r t —, e z ú t t a l 
az o s z m á n h a t a l o m f e n y e g e t é s e i a n n y i r a n y i l v á n v a l ó a k és k e m é n y e k , hogy a v á r 
á t a d á s a n e m h a l o g a t h a t ó t o v á b b . 

A p o r t a i o r á t o r (szószóló) s zo ronga to t t h e l y z e t é b e n K o n s t a n t i n á p o l y b ó l u g y a n -
o l y a n v i l á g o s a n l á t j a azt , a m i az e r d é l y i e k s z á m á r a s e m ké t séges t öbbé . P é c h y 
S i m o n k a n c e l l á r h o z f o r d u l , és L i p p a m e g a d á s á r a b i z t a t j a a f e j e d e l m e t : 

„Azér t , u r a m , az m i L i p p a do lgá t nézi , hogy az m i n t v a l ó b a n k é t t ű z közö t t 
é g ü n k , m e s t e r s é g ke l l hozzá, m i n t m a r a d h a s s u n k m e g az m i a t t . . . h a E r d é l y n e k é s 
f e j e d e l m ü n k n e k m e g m a r a d á s á t a k a r j u k , m e g ke l l a n n a k l enn ie . " 

A „ké t t ű z " e m l e g e t é s e n e m c s a k a f f é l e s t í l u s f o r d u l a t . H o m o n n a y és Ş e r b a n 
v a j d a L e n g y e l o r s z á g b a n g y ű j t ö t t h a d á n k í v ü l a D u n a v o n a l á t ó l dé l re , k ö z v e t l e n ü l 
a fo lyó m e l l e t t K a n i z s á t ó l a t o r k o l a t i g százez res n a g y s á g r e n d ű t ö r ö k h a d á l l o m á -
sozik S z k e n d e r pasa , b o s n y á k b e g l e r b é g p a r a n c s n o k s á g a a l a t t . S z k e n d e r f e l a d a t a : 
b ü n t e t ő h a d j á r a t o t v e z e t n i A l e x a n d r u Mov i l ă m o l d v a i v a j d a e l len , ak i l engye l 
h a d a k k a l e lűz t e t r ó n j á r ó l e l őd j é t , Ş t e f a n T o m ş á t , e zá l t a l a t ö r ö k p o r t a b i z a l m i e m -
b e r é t f o s z t v a m e g h a t a l m á t ó l . K o n s t a n t i n á p o l y b a n a z o n n a l f e l i s m e r t é k , hogy M o v i l ă 
h u z a m o s a b b o r szág lá sa M o l d v a k i c súszásá t j e l e n t e n é a t ö r ö k é r d e k s z f é r á b ó l . 

S z k e n d e r pasa , a s z e r d á r (hadvezér ) , B e t h l e n G á b o r r ég i i smerőse . Ő vo l t az , 
a k i 1613 o k t ó b e r é b e n B e t h l e n t se rege i é l én az e r d é l y i t r ó n r a b e h o z t a . T o r d a m e l -
le t t i t á b o r á b ó l , K e r e s z t e s m e z ő r ő l f e n y e g e t ő h a n g ú l e v é l b e n győzte m e g a k a r o k a t 
és r e n d e k e t , hogy v é d e n c é t v á l a s s z á k az o r szág é lé re . Most , 1616-ban a P o r t a e l -
é r k e z e t t n e k l á t t a az időt , hogy a f e j e d e l e m k i egyen l í t s e a számlá t , s á t a d j a L i p p á t . 

M é g f e b r u á r b a n , m i d ő n S z k e n d e r a b i r o d a l o m s z é k v á r o s á b a n időzik , m i n d e n 
k e r t e l é s n é l k ü l Ba lass i f ő k ö v e t t u d t á r a a d j a a s z u l t á n ebbé l i s z á n d é k á t , sőt a z 
e r d é l y i f e j e d e l e m k ö v e t é t t ú s z k é n t f o g v a is t a r t j á k L i p p a á t a d á s á i g . T h o l d a l a g i 
M i h á l y a d d i g i f ő k ö v e t hozza a t ö r ö k e r r e v o n a t k o z ó u l t i m á t u m á t . 

B e t h l e n a k i a l a k u l t h e l y z e t e t s ú l y o s s á g á n a k m e g f e l e l ő e n í té l i meg , s á p r i l i s 
17-re ö s s z e h í v j a az o r szággyű lé s t G y u l a f e h é r v á r r a . * T r ó n b e s z é d é b e n a t ö r ö k h a d a k 
köze l s égének veszé lyé t eme l i ki , s az o r szág h o z z á j á r u l á s á t k é r i a l i ppa i ügy le thez . 
A szu l t án i p a r a n c s m e g t a g a d á s a , az e rőd v i s s z a t a r t á s a m a g a u t á n v o n n á a t ö r ö k 
s e r egek b e t ö r é s é t E r d é l y b e . A d i é t a a B e t h l e n k ö r v o n a l a z t a jós la t tó l m e g f é l e m l í t v e , 
f á j ó sz ívvel , d e m e g s z a v a z z a a m a r o s m e n t i v é g v á r á t a d á s á t . A h a t á r o z a t é r t e l m é -
b e n sz in t én a t ö r ö k b i r t o k á b a k e r ü l L i p p á n k í v ü l h a t k i s e b b v á r k a s t é l y is. A k a -
r o k és r e n d e k m e g b í z á s á b ó l Ba lass i M i h á l y r a — a p o r t a i túsz o r á t o r f i á r a — h á r u l 
a m e g h ó d o l t a t á s és az á t a d á s f e l a d a t a . 

L i p p a v é d ő i a z o n b a n s z e m b e s z á l l n a k a „ n a g y s á g o s o r szág" a k a r a t á v a l . H o -
m o n n a y — k i h a s z n á l v a a k é n y e s p i l l a n a t o t — a k e r e s z t é n y s é g v é d ő j é n e k s z e r e p é -
b e n te t sze legve , f e l m e n t ő s e r e g e k e t ígér nek ik . E b b e n a h e l y z e t b e n B e t h l e n G á b o r 
ú g y dön t , hogy s zemé lyesen v o n u l az e l l ená l l á s l e tö résé re . 

M á j u s 20-án m á r D é v á n v a n , j ú n i u s 12-én ped ig , t e h á t v a l a m i v e l t ö b b m i n t 
h á r o m h é t m ú l t á n , B e t h l e n b e f e j e z i a h a d m ű v e l e t e k e t , s k é t n a p r a r á N á k á s z i 
H a s s z á n v e z í r n e k j e len t i , hogy v é r ü k n e m k e v é s h u l l a t á s á v a l a l á z a d ó k a t l eve r t e , 
és a h a t a l m a s császá r (azaz a t ö r ö k szu l t án) h ű s é g é r e t é r í t e t t e L i p p a v á r á t , m e l y e t 
M e h m e t t e m e s v á r i b a s a v e t t kezéhez . A z e r ő d í t m é n y b ő l k i szo r í to t t v é d ő k e t B e t h l e n 
G y u l a f e h é r v á r m e l l e t t t e l ep í t i le. 

H o m o n n a y v a l ó b a n c s a p a t o k a t k ü l d L i p p a f e l m e n t é s é r e , d e későn . H a j d ú i e l 
s em é r ik a v é g v á r a t , „ f o g a d t a t á s u k r a " P e t n e h á z i I s t v á n k a p i t á n y é r k e z i k ki, a k i 
R h é d e y F e r e n c v á r a d i v á r k a p i t á n y m e g b í z á s á b ó l m e g s e m m i s í t i H o m o n n a y zsol -
dosai t . A c sa t a K o n y á r d n á l , B e r e t t y ó ú j f a l u k ö z e l é b e n z a j l o t t le. 

B e t h l e n m é g 1617-ben is v i s s za t é r L i p p a o s t r o m á r a egy ik l eve lében , s a t ö r ö k 
k a j m a k á m n a k (a n a g y v e z í r he lye t t e s ének ) az t á l l í t j a , hogy az egész h a d m ű v e l e t 
200 ezer t a l l é r j á b a k e r ü l t . A k á r ezt a l eve le t o lvassuk , a k á r a ké sőbb ieke t , m e l y b e n 
a l i ppa i e s e m é n y e k r e u t a l vissza, m i n d e n ü t t m e g l e p az a „ködös í tés" , m i s z e r i n t 
saját a k a r a t á b ó l v á l t m e g e f o n t o s végvá r tó l , és n e m v a l a m e l y f e n y e g e t ő t ö r ö k f e l -
lépés tő l i n d í t t a t v a . Ez a f o g á s a r r a szolgál , hogy a p o r t a e lő t t é r d e m e i t h a n g o z t a t v a , 
n a g y o b b mozgás i s z a b a d s á g o t c s i k a r j o n k i a m a g a s z á m á r a . 

Az o s z t r á k u d v a r b e l á t j a , hogy B e t h l e n gyors f e l l é p t e m e g s z i l á r d í t o t t a E r d é l y 
he lyze t é t a P o r t a o l d a l á n , ezé r t rég i ideológia i f e g y v e r é h e z n y ú l : ú t o n - ú t f é l e n t e r -
jesz t i E u r ó p á b a n , hogy B e t h l e n G á b o r a k e r e s z t é n y s é g e l lensége , a t ö r ö k ö k e l ő r e -
to l t b á s t y á j a , a k i veszé ly t j e l e n t egész E u r ó p á r a nézve . B e t h l e n G á b o r r eá lpo l i t i kus , 
t u d j a , hogy a f é l h o l d h a t a l m a e m e l k e d ő f é l b e n v a n , hogy E r d é l y a t ö r ö k b i r o d a l o m 
k ö z v e t l e n t ő s z o m s z é d s á g á b a n egyfe lő l , m á s f e l ő l a H a b s b u r g - i m p é r i u m t o r k á b a n ; 

* A gyűlésbe hívó levelet 1616. március 28-áról keltezték. Az országgyűlés 1616. április 17. és május 7. 
között ülésezett. 



csak olyan k o r m á n y z á s n a k v a n n a k túlélési lehetőségei, me ly h a j l a n d ó n a k m u t a t -
kozik kis engedmények re ; ez az á r a a nagyobb szabású pol i t ikai és had i vá l la l -
kozások jövendő szabadságának . Másfe lő l Be th len az első olyan erdé ly i f e j ede l em, 
aki v i lágosan l á t j a , hogy a tö rök „védnökség" á t h á g h a t a t l a n t é n y k é n t nehezed ik 
a kicsiny országra . A Habsburg-o r i en tác ió c supán a „gyámság" fe lvá l t á sá t e r e d m é -
nyezné, melyhez t ehe r t é t e lkén t j á r u l n a a katol ikus , jezsui ta h i t t é r í tő buzgalom, s 
ez a l a p j a i b a n inga tná meg a f e j e d e l e m fő ideológiai bázisát , a ká lv inh i tű egyházat . 

Be th len előt t az is kétségtelen, hogy a „két pogány közt" az egyet len j á r h a t ó 
út , mely biztonságot kölcsönöz döntései véghezvi teléhez, a széles szövetségi r endsze r 
kiépí téséhez. I lyen é r t e l emben t a l á l j a meg a kapcsola to t a ké t szomszédos r o m á n 
fe jede lemséggel . 

Az 1616-os f e b r u á r i török u l t i m á t u m felszól í tot ta Beth len t , hogy csapa ta iva l 
vegyen részt a Moldva el leni b ü n t e t ő h a d j á r a t b a n . Szkender pasa , a bosznia i beg -
le rbég f igyelmezte t i Beth lent , hogy Moldvában 1615 novemberé tő l „el lenség volna , 
me ly el lensége el len kegye lmes pa rancso l a t j ábó l [ti. a szul tánéból] e legendő bizo-
nyos helyekről , országokról h a d a t indí t késede lem nélkül , a n n a k az h a d a i n a k gond-
viselésére, s ze rdá ru l r ende l t és kü ld ; m i n d e n f é l e országokra , he lyekre igen sietség-
gel postái t , csauszai t [itt: küldöncei t ] bocsátot ta erős pa rancso la t t a l , hogy m i n d e n 
helyről gyű l tön-gyű l j enek és h a d b a i n d u l j a n a k , se órát , se napo t neki n e v á r j a n a k , 
az ki f e j é t és t isztességét szereti". 

A boszniai , hercegovinai , pozsegai, szerémi, szendrői, küsz tendi , v iddin i , n iká -
polyi, bender i , a k k e r m a n i stb. tö rök se regek mel le t t még a Dnyeszter t o rko l a t áná l 
telelő t a t á r o k a t is segítségül h ív ták . 

„Szerelmes a t y á m f i a — f o l y t a t j a a sze rdár — azér t Nagyságod is e r r e va ló 
képes t szükséges és k íván ta t ik , hogy országodban levő m i n d e n h a d a i k a t m i n d j á r a s t 
ind í t son és bizonyos he ly re szállí tson, k ive l megtessék, hogy a H a t a l m a s Császár -
n a k igaz h íve vagy, se ó rá t se napo t neki ne v á r j o n Nagyságod. Én is i nné t 
[Kons tant inápolyból ] az h a t a l m a s császár erős h a d á v a l indulok ." 

Érdekes hosszabban e l időznünk Beth len á l l á spon t j áná l , hiszen ura lkodói t e -
he tségét és e rénye i t cs i l logta t ja m e g itt . E n n e k megér téséhez azonban vissza kel l 
p e r g e t n ü n k az e seményeke t 1613 októberéig . A b b a n az esz tendőben a ké t szomszéd 
ura lkodó, R a d u M i h n e a havasa l fö ld i és Ş t e f a n Tomşa moldva i v a j d a c sapa tokka l 
segíti Be th len t E rdé ly t r ó n j á n a k megszerzésében. M i u t á n Szkende r a r e n d e k e t 
Be th len megvá lasz tásá ra rászor í to t ta , visszavonul , á m a ké t r o m á n u r a l k o d ó ka to -
n á i t o v á b b r a is az országban á l lomásoznak, hogy az ú j f e j e d e l e m n e k t ámoga t á s t 
n y ú j t s a n a k . 

Erdé ly kapcsola ta i a szomszédos f e j ede lemségekke l igen jók, e l sősorban a 
gazdasági je l legű vál la lkozások. A vezető szerep a kapcso la tok ápo lá sában a besz-
te rce ieknek és a b r a s s a i a k n a k ju t . 

Az 1613-as török—lengyel h á b o r ú h a d m ű v e l e t e i n e k egy része M o l d v á b a n z a j -
lik. Be th len igyekszik k iépí teni kapcsolata i t , gyak ran menesz t köve teke t Tomşához 
és R a d u Mihneához , s a kü ldöncök t a r so lyában ott l a p u l n a k a levelek, me lyek 
m i n d h á r o m ország s zámára fontos é r tesü léseke t t a r t a l m a z n a k a P o r t a mozgolódá-
sairól . Be th len a kölcsönösségi viszony kere te i között sz intén országát és pol i t iká-
j á t é r in tő h í reke t k a p a r o m á n va jdák tó l . 

Midőn 1615 n o v e m b e r é b e n El i sabe ta asszony, I e remia Movi lă özvegye lengyel 
segítséggel M o l d v á b a tör, hogy 14 éves f iá t , A l e x a n d r u t t r ó n r a ültesse, Tomşa a 
székelyek segítségét kér i . Be th len a h í r r e megerős í t i a K e l e t i - K á r p á t o k hágóit , 
hogy e le jé t vegye az eset leges lengyel be törésnek , min thogy a császári u d v a r h í resz-
telése szer int a lengyelekkel együt t E rdé ly re igyekszik H o m o n n a y György és Şor-
b a n (Radu Şerban) v a j d a is. A f e j e d e l e m a beszterceiekhez kü ldö t t p a r a n c s á b a n 
ezt í r j a : 

„Kegye lme teknek h a g y j u k és p a r a n c s o l j u k is serio [keményen] , h a f e j e t eke t 
szeret i tek, m i n d g y á r a s t R u d n a b á n y a fe lé f e lkü ldvén , az u takot , szoroszokot [szo-
rosokat] m i n d e n ü t t bévágassá tok , a n n a k fe le t te bizonyos pos t á toka t sz in tén oda bé 
Moldvába is békü ldvén , szorga lmatosan tudakozzá tok meg az Lengye l m e n n y i 
számú, mi a k a r a t j a és igyekezet i micsoda, v a j d a f i [A lexandru Movilă] vagyon ve -
lek, és k icsoda e lő t tük já ró , és azt is, h a vagyon-e m a g y a r velek, avagy nincsen, 
me lynek men tő l h a m a r é b b bizonyoson végére menvén , felőle m i n k e t é j j e l - nappa l 
tudósí tsa tok. Egyébbképpen is pedig, k imene t ek és m i n d e n f e l é va ló pos tá i tok á l ta l 
s zo rga lmasan vigyázzatok." 

A beszterceiek á l l a n d ó a n é r tesü lésekke l szolgálnak u r u k n a k , a f e j e d e l e m pedig 
l á tva a Moldvában k ia l aku l t gyúlékony helyzetet , kész azonna l segé lycsapatokat 
menesz ten i Tomşához. A v a j d a azonban i n k á b b bízik a t a t á r h o r d á k be jöve te lében 
— n e f e l e d j ü k , Tomşa a tö rökök e m b e r e vol t —, s ezér t Beth len a j án lkozása i r a 
n e m t a r t igényt. 
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Midőn Tomşa menekü lé se u t á n M e h m e t k a j m a k á m felelősségre v o n j a az e r -
dé ly i f e j e d e l m e t passzív m a g a t a r t á s a mia t t , mel lyel a moldva i e seményeke t szem-
lélte, vá l a szában Beth len így m e n t i m a g á t : 

„Mely dolgot mihe l t legelőször én é r ten i kezde t t em [ti. A l e x a n d r u Movi lă 
lengyel—kozák h a d a i n a k betörésé t északról] szünte len egynéhány rendbé l i pos tá im, 
l eve le im hozzá m e n t e n e k [Tomşâhoz], á l l apo t j á t , a k a r a t j á t t u d a t t a m [ . . . ] m i n d e n 
készaka ra t t a l segítséggel a j á n l o t t a m nek i m a g a m a t , de I s tván V a j d á n a k [Ştefan 
Tomşának ] t e l j e s b izoda lma a b b a lévén, hogy az t a t á r ságo t m i n d az szu l t ánna l 
együt t m a g a segí tségére visszatér í thet i , azt h iszem az végre , hogy az sok h a d a k 
mia t t országa a n n á l is i n k á b b ne pusz tu l jon , n e k ü n k m i n d e n k o r azt í r ta , izente 
m a g u n k embere i ál tal , hogy az mi segí tségünk nek i n e m szükséges, el lensége el len 
e legendő hada i lesznek. Mely hozzám ő csak egy gyermeke t is segítség ké rn i n e m 
kü ldö t t , h a n e m m ü k í n á l t u k ő te t követ ink , pos t ánk és l eve lünk á l t a l m i n d e n segít-
séggel; mindezekrő l a m a g a [Tomşa] levelei n á l u n k és k ö v e t ü n k n é l vagynak , h a 
szükségesnek í té lnők, nagy bizonyosságul azokat is Nagyságodnak kü ldhe tnők . " 

Az első összecsapás Tomşa h a d a i és a lengyelek között T ă t ă r a n i f a l u n á l z a j -
lot t le n o v e m b e r 22—23-án. (A Podol iából jö t t h a d a k pa rancsnoka , Michael Wis-
n ieowecky herceg, A l e x a n d r u Movi lă egyik nővé rének f é r j e , a kozákok vezetője , 
az i f j ú f e j e d e l e m jövendő sógora, S a m u e l Korecky.) Egy másod ik ü tközet végleg 
megsemmis í t e t t e Tomşa h a d a i t 1616 j a n u á r j á b a n Tecuci mel le t t . Az elűzött v a j d a 
H a v a s a l f ö l d ö n ke res m e n e d é k e t R a d u Mihneáná l . A l e x a n d r u Movi lă bevonu l Iaş i -ba, 
á m he lye t te fő leg a n a g y b o j á r o k igazga t j ák az ország ügyei t — m i k é n t Miron 
Cos t in k rón ika í ró á l l í t j a —, főleg Nestor Ureche udva rb í ró . A Movi lák h a t a l o m r a 
j u t á s a a lengyel be fo lyás fe lerősödésével j á r t , és a tö rök f e n n h a t ó s á g gyöngülését 
j e l en te t t e . 

Be th len a moldva i e seményekrő l a besz terce iek je lentéséből ér tesül , és úgy 
dön t , k i v á r j a az e semények mene té t , l á tn i szeretné, mi lyen hango t üt meg a len-
gyelek gyámsága a la t t születet t h a t a l o m Erdél lye l szemben. N e m k íván beava tkozn i 
a moldva i be lviszályokba, vé l eménye szer int ez ké t nemesi p á r t v e r s e n y f u t á s a a 
t rón b i r tok lásáér t . Ezt k i f e j t i a besztercei t anácshoz l ekü ldö t t i n s t r u k c i ó j á b a n : 
„ . . . az mi nézi a Moldvai vá l tozás t [ . . . ] az ké t V a j d a közt va ló veszekedésekben 
a z h a t a l m a s császár m i k é p p e n d i sponá l jon [ítélkezzék] m i n e k ü n k a r r a kevés gon-
dunk , őha ta lmassága mely ike t h a g y j a he lyben s mely ike t nem, n e m m i a k a r a t u n k o n 
á l l , de az Úr is ten m i n e k ü n k t ehe t ségünke t meg ta r tván , az ő veszekedő dolgokat , 
mi n e m igazga tha t juk . " 

Be th len Gábor nagyon jól l á t t a : a lengyel—kozák h a d a k előretörésével (egy 
eset leges császári beava tkozássa l is számolva) az oszmán b i roda lom ka tona i h á t -
r á n y b a szorult . 

December 9-én az ú j moldva i u r a lkodó levé lben f o r d u l Be th len tanácsosaihoz, 
a ké t ország között i régi jó kapcso la tok ápolásá t szorgalmazza, s a kor szokásához 
h íven a r r a kér i Beth lenéket , n e t ű r j é k meg Erdé lyben azokat a bo já roka t , ak ik 
e lő lük m e n e k ü l t e k el. Wisnieowecky hasonló t a r t a l m ú üzenete t j u t t a t el az erdélyi 
f e j ede lemhez , s azt is be je lent i , hogy S a m u e l Korecky nőül veszi A l e x a n d r u v a j d a 
húgát , s ő is emlékez te t a „k i tűnő és dicséretes régi erdélyi és moldva i f e j e d e l m e k 
szövetségére". A h a r m a d i k , hasonló t a r t a l m ú levél k ü l d ő j e Korecky, a v a j d a ú j -
sü t e tű sógora. 

Be th len e h á r o m levél re december 27-én válaszol. Legfon tosabb gondo la ta : 
A l e x a n d r u sürgősen gondoskod jék arról , hogy a szu l tán e l i smer j e t r ó n j á t . Ez a 
pol i t ikai vezérelv , miszer in t a h á r o m ország m e g m a r a d á s á n a k a l a p j a a tö rökke l 
á p o l a n d ó jó viszony, k i t a r tó szívóssággal i smét lődik a moldva iakhoz kü ldö t t leve-
lekben . Be th len emlékez te t i a v a j d á t , hogy a n n a k a ty j a , I e remia Movi lă a tö rök 
segítségével ju to t t t rón ra , s szükségesnek ítéli a szövetség f e lú j í t á sá t , mive l a ké t 
császár — a p rága i és a kons tan t inápo ly i — béké t kötöt t egymással , s ak i ezt a 
nyuga lmi á l lapoto t f e l zavarná , m i n d k é t ha t a lom h a r a g j á t h í v n á ki m a g a ellen. 
Beth len , lá tha tó , á l t a l ánosságokban mozog, de a sorok közül v i lágosan ki te tszik a 
f igye lmezte tés : a mo ldva i h a t a l m i vál tozás kiélezte a helyzetet , s a feszül tség le-
veze tésének m ó d j á t a tö rök végső soron az ú j u r a lkodó e lűzésében fog j a m e g -
ta lá lni . A r e j t e t t gondola tok i lyenszerű közlése Be th len részéről elővigyázatosság. 
A f e j e d e l e m levele b á r m i k o r ellenségei kezébe kerü lhe t , akik , h a megse j tése i t nyí l -
t a n közli, be feke t í the t ik a tö rök szu l tán előtt. 

Kance l l á r j a , Péchy S imon viszont, ak i pa radoxá l i s módon ny í l t abban í r h a t 
— hiszen h a bevádolnák , Be th len színleg l e foga t j a , és e lha t á ro l j a m a g á t tőle —, 
azoka t az é r tesü léseke t közli a moldva i udva r r a l , ame lyek a f e j ede l emtő l s zá rmaz-
nak . I lyen é r t e l emben üzeni a lengyel—kozák—moldvai seregeknek, hogy a Po r t a 
a nagyvezí r helyet tesé t r ende l t e az elűzött Tomşa v isszahozata lára . U g y a n a k k o r 
közli azt is, hogy Belényessi Ferenc , Erdé ly por ta i követe u tas í tás t kapo t t A l e x a n d r u 



v a j d a é rdeke inek megvédésé re a Diván előtt , s hogy m i n d e n eszközzel akadá lyozza 
meg a T o m s á n a k fo lyós í tandó segítséget. De ahhoz, hogy a po r t a i o rá to r ke t t ő s 
akc ió já t s iker koronázza, szükséges lenne, hogy a mo ldva i ak is t egyenek va lami t , 
keressék a szul tán és a Diván kegyei t : követküldéssel , megvesztegetéssel , s a j á n l j a , 
igyekezzenek megnye rn i a keresz tény h a t a l m a k K o n s t a n t i n á p o l y b a n t a r tózkodó k ö -
ve te inek jó indu la t á t is. 

A l e x a n d r u Movilă lengyel közvet í téssel u t a t t a lá l Velencéhez és a f r a n c i a 
királyhoz, de még mielőt t ezek a kapcso la tok konk ré t f o r m á t ö l tenének, u r a l m á n a k 
és a lengyel g y á m s á g n a k is vége szakad 1616 augusz tusában . 

Az erdélyi f e j e d e l e m Havasa l fö ld re is s ű r ű n kü ld i követei t . Be th len 1616. j a -
n u á r 26-án Korn i s J ános t a „maga képében" bocsá to t ta R a d u Mihneához és Ş t e f a n 
Tomsához, mi t sem t u d v a még a tecuci-i vereségről , és „ez velek va ló Ze rdá rhoz , 
Ib rah im-Passához . H a g y j u k ezért kegye lme teknek [azaz a besztercei t anác snak ] , 
és p a r a n c s o l j u k is, ez l eve lünk lá tván , m i n d j á r á s t , m i n d e n késede lem nélkül , a d j o n 
h á r o m olyan lovat me l l é j e [ti. Korn i s mellé], k ik az havason á l ta l az u t a k a t jól 
t udván , békességes ú ton késérhessék á t á l ta l az Va jdákhoz . " Korn i s f e l a d a t a k i -
tapogatn i , mik a szándéka i R a d u Mihneának , de főleg I b r a h i m sze rdá rnak . Az 
m i n d e n k i előtt vi lágos volt , hogy a szu l tán és környeze te n e m ó h a j t j a Movi lá t a 
moldva i t rónon, hiszen az u ra lkodó k izáró lag a lengyel pá r t i n a g y b o j á r o k r a és a z 
idegen h a d a k r a t ámaszkodik . A törököt kiszolgáló főúr i csopor tosulás a P o r t á n a k 
üdvösebb az adó rendsze resebb f izetése é r d e k é b e n is. 

A tecuci-i győzelem h a t á s á t nemcsak Tomşa, h a n e m I b r a h i m pasa is m e g -
érezte. Levá l to t t ák fővezér i t isztségéből, és he lye t te a nagyobb ka tona i s ike rekke l 
d icsekedhető Szkender bosnyák beglerbége t nevez ték ki. Az ú j sze rdá r százezernyi 
t ö rök - t a t á r h a d a t összpontosít a Dunátó l délre, és B e t h l e n n e k „ tanácsol ja" , hogy 
a Moldvá t összekötő szorosok va lamely ikéhez v o n u l j o n erdé ly i seregeivel . 

Bethlen első lépése ebben a he lyze tben a levél í rás . El lenségeinek és b a r á t a i -
n a k beszámol a tö rök tervéről . F e b r u á r 4-én min tegy mel lékes t é n y k é n t eml í t i 
H a b s b u r g M á t y á s n a k a Homonnay- fé l e mozgalomról szóló beszámoló jában , hogy 
a tö rök n e m tű r i t öbbé S á n d o r v a j d á t (Alexandru Movilát) Moldvában , a tecuci-i 
csatát , v a l a m i n t az erdélyi h a d a k részvétel i kötelezet tségét a tö rök Moldva-e l l enes 
h a d j á r a t á b a n . Be th len cé l ja k ipuha to ln i , m i k é n t vé l ekednek szomszédai az e rdé ly i 
beava tkozás ró l Moldva be lügyeibe a tö rök o lda lán . Ez egyben azt is j e l en tené , 
hogy Beth len be l ekeve redne a török—lengyel h á b o r ú b a . 

Az erdélyi f e j e d e l e m széles l á tókörű pol i t ikus, és b á r Európa-sze r te a m u z u l -
m á n o k b a r á t j á n a k t a r t j á k , ez n e m akadá lyozza meg abban , hogy a tö rök t e rvé rő l 
a lengyel k i rá ly t is ér tesí tse. A fe l sőmagyarországi r e n d e k vé l eménye is f o n t o s 
számára , hiszen i t t készül m a j d megütközn i a következő években a Habsburgokka l , 
ezér t f o r d u l hosszabb tudós í tássa l Thurzó Györgyhöz 1616. m á r c i u s 15-én. Az eml í -
te t t pro tes táns , sőt ka to l ikus r e n d e k is m é g ingadoznak ezekben az években B e t h -
len és a császár között , az e lőbbiek egyenesen szívesen vennék , h a Be th len k i t e r -
jesztené f ö l é j ü k u ra lmá t , s az élesedő Habsburg-ka to l ic izmus tó l megvédené őket . 
Be th len meg í r j a , hogy Movilă végre r á szán ta m a g á t a köve tmenesz tés re K o n s t a n t i -
nápo lyba Temesvá r ér intésével , m in thogy a közve t lenebb u t a t l ezá r t ák e lőlük a 
havasa l fö ld iek . „Várván , hogy a n n a k u t á n a pe r suas ionk [rábeszélésünk] szerént a z 
főköve teke t n e m kés lekedik e lkü lden i ; azonban sem Lengyelországból , sem az ú j 
v a j d á t ó l követség á l t a l az po r t á t m e g n e m ta lá lván , Tomsa v a j d a pedig é j j e l - n a p -
pa l a m a g a dolgát f u t v á n , kicsin segítség á l ta l az lengyel a t y a f i a k a t k i igazí to t ta 
Moldovából ; [ . . . ] az po r t án penig i m m á r is az ú j v a j d a dolga a n n y é r a v i t e t e t t 
vol t az mi t ek in t e tünké r t , hogyha főköve te beérkeze t t volna, ki mel le t t császár 
mél tósága szerént ágá lha t t a vo lna Balassy Fe renc u r a m o d a b e n n a dolgot, í r j a 
bizonyoson, hogy botot, zászlót n y e r h e t t ü n k vo lna az ú j v a j d á n a k ; de a n n a k is 
e l te lvén ideje , m i okát e n n e k n e m tudván , m ié r t n e m a k a r t á k in t é sünk szerént az 
po r t á t megta lá ln i . Most i m m á r császár és az vezérek n e m Tomsához va ló szere-
te tekér t , m e r t azt ők is m e g u n t á k , és mihe l t ezen do lognak vége leszen [ti. A l e x a n d r u 
Movi lá t k ive t ik Moldvából] , bizonyoson é r t j ü k , meg v á l t o z t a t j ák [azaz ú j v a j d á t 
ü l t e tnek a iaşi-i t rónra ] . Most Szkender p a s s á n a k az boznai beglerbégséget , pas sa -
ságot a d v á n császár, százezer tö rökke l és számta lan t a t á r r a l , moldva i [Tomşához 
hű] erdél i , havase lv i h a d a k k a l Lengyelországra [értsd: Moldvára ] pa rancso l t m e n n i 
bosszú ja megál lásáér t , n e k ü n k pedig személyünk szerént az h a d b a n Szkender passa 
mel le t t va ló l é tünke t pa rancso l j a . Nagyságodnak is, Szkender passa K o n s t a n t i n á p o l y -
ból ez dolgokról n e k ü n k í r t l eve lének és Balassi F e r e n c u r a m levelének, me lye t 
cance l l á r iu sunknak [Péchy S imonnak] í r t p á r i á t [másolatát] kü ldö t tük , me lyekbő l 
Nagyságod igen ny i lván és vi lágoson megé r the t mindeneke t , me ly á r t a l m a s m o t u s o k 
[következmények, események] jöhe tnek ki ebből , h a az Úr Is ten csodálatoson 
e le jé t n e m veszi. Mi ezu tán országostól, me ly nagy kén te lenség és kénszerí tgetés . 



a l a t t legyünk, és mely igen környül fogot t az veszedelem, k ö n n y e n á l t a lé r the t i 
Nagyságod." 

Balassi főköve t ped ig Kons t an t i nápo lyban lá tva , mi lyen nagy ga r ra l készül a 
t ö r ö k Moldva el len, ké tségbeese t ten í r j a Péchy k a n c e l l á r n a k még f e b r u á r 21-én: 
„Senki től az császár n e m fél . Kegye lmede t , az I s t enér t ké rem, U r a m , hogy az P o r t á -
n a k igen keresse kedvé t kegyelmetek ." 

A helyzet M o l d v á b a n is feszül t té vál ik, a tö rök t á m a d á s h í r é r e a lengyel 
k i r á ly v i s szah ív ja Movi lá t t ámoga tó zsoldosait, a pa r an cs meg t ag ad ó k a t azzal f e -
nyegetve, hogy a jövőben többé n e m szolgá lha tnak a lengyel seregben. A valódi 
o k a t ö rök - t a t á r h a d a k v á r h a t ó beözönlése; a lengyel u r a lkodó n e m k íván olyan 
sz ínben fe l tűnn i , m i n t ak i a két császár b é k é j é n e k „bontoga tó ja" lenne . A v a j d a 
mel le t t c supán a ké t lengyel he rceg m a r a d elenyésző zsoldos sereggel. 

Be th lenék m é g a r ró l is t u d n a k , hogy a P o r t a ú j j e lö l t j e A l e x a n d r u Movilă 
he lye t t az addigi havase lve i ura lkodó, R a d u Mihnea . Ez u tóbbi kény te len jó arcot 
vágn i jelöltségéhez, h a n e m a k a r j a elveszíteni eddigi t r ó n j á t is. A törökök ügyes 
s akkhúzása ily módon e lmély í te t te az e l len té teke t egyfelől M i h n e a és Tomşa, más -
felől M i h n e a és Movilă között . 

Márc iu s—jún iusban za j l ik le a l ippai köz já ték , egy ideig t ehá t Moldva ügyei 
ha lasz tás t szenvednek, de m á r 1616 m á j u s á b a n Szkender pasa k i indu l Bosnyák-
országból észak felé. Ez a lépés késztet i Be th len t a r ra , hogy sürgősen fe l számol ja 
a dé lnyuga t i v é g v á r a körül i konf l ik tus t . 1616. m á j u s 5-én e l rendel i az á l t a lános 
hadfe lke lés t , és l u s t r á r a p a r a n c s o l j a a h a d a k a t S z a m o s f a l v á r a : „Némely nyugha -
t a t l a n e m b ö r e k n e k h a z á n k békességének b o n t á s á r a va ló igyekezet i t é r tvén , hogy 
m i n d e n i k fe lé va ló á l l apo tá ra i lyen h a d a k és motusok [mozgások] közet t m a -
g u n k r a va ló v igyázás iér t f e n n legyönk, genera l i s expedi t io t [ál ta lános hadfe lke lés t ] 
végez tünk m i n d e n r e n d e k n e k Kolosvár me l l j é va ló t á b o r u n k b a . H a g y j u k azér t és 
p a r a n c s o l j u k m i n d e n r e n d e k n e k megmenthe te t l enü l , sub amiss ione capi t is e t om-
n i u m b o n o r u m [fő- és jószágvesztés t e r h e a la t t ] m i n d e n nemös e m b e r személye 
szerént és jószágáról az mi r ende l é sünk szerént va ló lovassal, kapuszámró l m i n d e n 
k a p u r ó l egy egy jó puskás , könteses gyalogossal, se órá t se n a p o t n e m v á r v á n 
t á b o r u n k b a jö j j en , holot t genera l i s m u s t r á n [á l ta lános hadszemlén] meglá toga tván , 
m a g u n k személye szer int kegye lmeteke t h a z á n k o l t a lmára va laho l legszükségesebb 
szolgála tot és v igyázást m u t a t az idő, egyenlő é r te lemből azt kövessük." Hogy a 
mozgósí tás cé l já t e lé r je , Be th len még el is túlozza a haza „veszedelmes á l l apo t já t " , 
m o n d v á n , hogy „százezer tö rökkel és negyven avagy ötvenezer t a t á r r a l Szkender 
b a s s a bosznai [boszniai] beg le rbég rende l t e tvén sze rdá rságra az ú j o b b motushoz 
[hadjára thoz] , h í rekhöz képes t [a h í rek szerint] nagyobb része az h a d a k n a k az 
D u n a m e l l j é is é rköztenek, és több részei Szkender bassáva l Tömösvár felöl orszá-
g u n k o n a k a r n a k Moldovára á l ta l menni , pa rancso lván , sőt kénszer í tvén minke t is 
az Moldovában rab ló l engye lekre de rekas h a d a i n k k a l m i n d j á r a s t i ndu lnunk . " 

A túlzások mögöt t Be th len valóságos fé le lmei r e j l enek . Ezeknek ad hangot 
Thurzó ápr i l i s 4-i vá laszában , Be th len március i , eml í te t t levelére r e f l e k t á l v a : „Mert 
b izony dolog az, h a a n n y i a d m a g á v a l Lengyelországra megyen [Szkender pasa] , 
E rdé ly is megérz i azt ; sőt igen félő, hogy utolsó veszede lme is ne következzék 
belőle, m e r t t u d j a azt Nagyságod, hogy soha m é g eddig a tö rök n e m abu tá l t az 
occasioval [nem élt vissza az a lka lommal] , h a n e m v a l a m i b e n m ó d j a lehetet t , azt 
véghez is vi t te . N e m m o n d h a t u n k egyebet, igy lévén a dolog, az m i n t Nagyságod 
í r j a , b izony elég veszedelmes á l lapot környékezi meg Nagyságod, s ó j j a az Úr i s ten 
Nagyságodat országával együtt , m e r t h a E rdé lynek mi [baja] tör tén ik , nemcsak ez 
mi szegény hazánk , de az egész keresz ténység is p e r i c u l u m b a fordul . " 

M á j u s végére a moldva i f e j e d e l e m is észbe k a p — lengyel zsoldosai amúgy 
is ke reke t o ldot tak j a n u á r - f e b r u á r b a n —, s r á s z á n j a magá t egy díszes főkövetség 
kü ldésé re . 25—30 tagú fő rend i küldöt t ségről v a n szó, mely Erdé lyen keresz tü l Te-
mesvá r ér in tésével i ndu lna a P o r t á r a . A. D. Xenopol szerint a köve tek ins t rukc ió ja 
úgy szólt, hogy „ A l e x a n d r u v a j d a egy percig sem gondolt a r ra , hogy levesse or-
s zágának a P o r t a i r án t t áp lá l t hűségét és ha l lga tásá t , az ok, me ly Moldvába hozta, 
b á t y j a [Gavriil] h a l á l á n a k megbosszulása volt , s igyekezetének b izonyságául 20 
ezer t a l l é r t kü ld a k a j m a k á m n a k . " * 

J ú n i u s b a n a Moldvá t e lá rasz tó nyug ta l anság számos e m b e r t a r r a késztet , hogy 
Erdé lybe m e n e k ü l j ö n . Kákony i Is tván, ak i L i p p a alól t é r vissza csa lád jához Gör -
gényszent imrére , igen sok moldva i menekü l t t e l ta lá lkozik Marosvásá rhe lyen . 

A szerdár — Szkender — jún ius 22-én m á r Buka re s tben van, célja, hogy fe l -
vegye R a d u Mihneá t és a „ m u n t y á n " h a d a k a t , hogy Moldvába törve A l e x a n d r u 

* A szerző szerint ez a követ járás közvetlenül Alexandru Movilă hatalomra jutása után tör-
tént. Ha azonban a kortársi vallomásokat, illetve a va jda által elérendő célokat vesszük tekintetbe, 
akkor semmiképpen sem fordulhatott meg a követség 1616 májusa előtt a töröknél. 



elűzésével a havasa l fö ld i u ra lkodó t be ik tassa ú j h iva ta l ába . Beth len er rő l i d e j é b e n 
ér tesül , mégpedig a szamosfalvi t ábo rban , ahol hada i t szemlézi, de csak jú l ius 14-én 
küld i Domokos Ference t Bukares tbe , hogy h í reke t szerezzen a h a d j á r a t á l lásáról , 
u r a lkodó tá r sa és Szkender szándékairól . Beth len t u d j a , hogy késését n e m lehet 
hű t lenségre magyarázn i , hiszen alig fe jez te be L ippa meghódol ta tásá t , mel lyel a 
török b iza lma t l anságá t is eloszlatta. 

Korecky csupán jú l ius 16-án keresi meg levé lben az erdélyi f e j ede lme t , s eb-
ben értesít i , hogy nek ik is t u d o m á s u k v a n a Moldva ellen készülő h a d j á r a t r ó l , az. 
erdélyi és havasa l fö ld i h a d a k készül tségbe helyezéséről . Kérése c supán annyi , hogy 
a hagyományos jószomszédság nevében őket is tudós í t sa a hadmozgásokró l . Ale-
x a n d r u azonos szövegű levelet tovább í t Péchyhez. Be th len késede lem né lkü l t i tkos 
pos táva l k iküld i ér tesülései t Moldvának . E levélvál tás során Be th len t u d o m á s t 
szerez arról , hogy a tö rök végre k i m u t a t t a a foga f e h é r j é t a t rónu tód lás ké rdésében . 
Tomşá t lefogta, és Kons tan t inápo lyba hurcol ta . 

A f e j e d e l e m hada i é lén j ún iu s hó közepétől jú l ius végéig vesztegel Szamos-
fa lván . Mentségül a H o m o n n a y részéről fenyegető t á m a d á s r a hivatkozik , m a j d a 
konyárd i csata u t á n Rhédey Ferenc és h a j d ú s e r e g é n e k beérkezését v á r j a meg. Min-
den cselekedetével késleltetni szeretné, h a m á r végérvényesen el n e m h a l a s z t h a t j a , 
a moldva i in te rvenc ió t a tö rök oldalán. Be kel le t t l á tn ia ugyanis , hogy Szkender 
pasa igazi had icé l j a Moldva v i sszarán tása a török é rdeksz fé rába . 

Végül is az erdélyi h a d a k fe lszedik s á t o r f á j u k a t , és 1616 augusz tus első n a p -
j á n F ö l d v á r r a é rkeznek. M á s n a p m á r a f e j e d e l e m is i t t van , s h a m á r a seregek 
á l lomásoznak, m ié r t n e e j t sen meg egy ú j a b b hadszemlét , ezzel is lehe t nye rn i 
n é h á n y napot . A k a t o n á k száma most 13 400 fő. A brassa i szászoktól posztót és 
é le lmet kapnak , s egyhetes p ihenő u t á n a sereg a Székelyfö ldre vonu l át, Ozsdolán 
ver sá t ra t , ahol a h a d a k egy részének főhadiszá l lása is van. 

Bethlen, a tö rök u ta s í t á snak megfele lően, az Ojtozi-szoroson á t kell hogy be-
ha to l jon Moldvába , de enneke lő t t e még egy sor in tézkedés t foganatosí t , me lyeknek 
végső cé l ja lekésni csapataival a törökhöz való csatlakozást. 

Tholdalagi Mihá ly t — aki alig t é r t m e g a buda i b a s á n á l te t t követségéből — 
előre kü ld i a moldvai ura lkodóhoz, valószínűleg azért , hogy be je lentse , n e m a m a g a 
a k a r a t á b ó l v e n n e részt a h a d j á r a t b a n , s hogy, a lehetőségekhez mér t en , az utolsó 
percig ha logatn i f og j a egy ba rá t i ország le rohanásá t . Azonban csupán fe l té te lezé-
sekre vagyunk u t a lva ; Tholda lagi n e m á r u l j a el emlék i ra t a iban , mi lyen céllal k ü l d -
ték A l e x a n d r u Movilához. Sa jnos , az események fe lgyorsu lása mia t t n e m tö l the t i 
be küldetését , n e m ta lá lkozik a v a j d á v a l , s c supán a moldva i vereség h í r m o n d ó j a -
kén t t é r vissza. 

Másodsorban , hogy bemene te l e esetén a f a lvak l akosságának semmi b á n t ó d á s a 
ne essék, hogy ba rá t i szándéka i t k inyi lvání tsa , Be th len ol ta lomlevele t ad augusz-
tus 5-én a moldva i Ta t ros mezőváros l akó inak : „Mivel hogy az ha t a lmas , győzhe-
te t len császárunk k e m é n y pa rancso l a t j ábó l Moldvaországnak segítségére és o l ta l -
m á r a h a d a i n k k a l Is ten a k a r a t j á b ó l meg indu l tunk , Ta t ros [Trotuş] n e v ű vá rosa 
őha t a lmasságának u t u n k b a n levén, b e n n e va ló szegénységet m i n d e n háborga tok és 
ha t a lmaskodók el len o l ta lmazni a k a r v á n ; ezen t a t ros iaka t személyekben, m a r h á j o k -
ban és a k á r m i névvel nevezendő jova ikban , a mi k ivá l t képpen va ló ó t a l m u n k és 
gondvise lésünk a lá venn i h a g y j u k és p a r a n c s o l j u k is m i n d e n r endbe l i h íve inknek , 
hogy senki a nevezet t t a t ros iaka t személyekben, m a r h á j o k b a n és m a j o r s á g o k b a n , 
g a b o n á j o k b a n megbán tan i , káros í tan i és v a l a m i erőszak szer int va ló h a t a l m a s k o d á s t 
r a j t o k cselekedni ne merésze l j en stb." 

Végül az erdélyi h a d a k f e lke rekednek , de Bereck mezővárosáná l megá l l í t j a 
őket a hír , hogy a tö rökök Drăgăsan i -ná l , Hî r lău mel le t t augusz tus 3-án legyőzték 
A l e x a n d r u Movi lă és Korecky hade re j é t . A török győzelem h í r e m i n d e n e s e t r e a u -
gusztus 9-e u t á n ju t el az erdélyi t áborba , min thogy Balassi Mihá ly 9-én még az t 
í r j a a p j á n a k Kons t an t inápo lyba : „Őnagysága [Bethlen Gábor] ho lnap indu l bé az 
havason á l ta l Moldovába , m i n d az egész Erdé ly és Magyarország rész [ún. P a r -
t ium] hada iva l . " 

A lengyel—moldvai vereségről , v a l a m i n t a r ró l is é r tesü l Bethlen, hogy a v a j d á t 
és csa lád já t , be leé r tve Koreckyt is, a tö rökök e lhurcol ták . Tholda lagi emlék i r a t a i -
b a n azt á l l í t j a , hogy augusz tus 18-a t á j á n Be th len t m é g Bereckné l t a lá l ta . A f e j e -
de lem még vagy ké t hé t ig Bereck t á j á n várakozik , b e v á r j a Török I s tván t is, aki t 
500 lándzsással , min tegy je lképes segí tségként , az oszmán h a d a k mel lé küldöt t . A 
h a d m ű v e l e t e k befe jezésének h í ré re a f e j e d e l e m Fogaras v á r á b a húzódik vissza. 

Az 1616-os tavaszi és nyá r i e seményekből v i lágosan kitetszik, hogy Be th len 
komolyan gondo l j a a jószomszédi viszony f enn t a r t á s á t , s hogy a kor szóhasznála-
t á v a l é l j ü n k „ n e m k íván keresz tyén vé r t on tan i a pogány nagyobb dicsőségére". 
Minden eszközt igénybe vesz, hogy k i b ú j j o n a tö rök védnökség kénye lme t l en szorí-



tásából. Ha mégis el kel l i ndu ln ia a tö rök melle t t , még ha semmi különöse t sem csinál , 
úgy p r ó b á l j a b e m u t a t n i a tényeket , m i n t h a ő men te t t e vo lna m e g a P o r t á t szoron-
gatot t helyzetéből . „P ropagandagépeze te" cél ja , hogy po l i t iká já t sé r the te t l enné 
tegye b á r m e l y t á m a d á s e l lenében, még olyan vádaskodásokka l szemben is, m i n t 
ami lyen a helyzete t k i tűnően i smerő Szkender pasáé. 

Moldva és Havasa l fö ld Be th l ennek n y ú j t o t t t ámoga tá sa e l ső rendű fontossággal 
b í r t Erdé ly számára , min thogy ez lehe te t t az ú t a H a b s b u r g - t á m a d á s o k k ivédésére ; 
a tö rök védnökség, a k á r k i sebb kompromisszumok á r á n is, a f e j ede l emség j a v á r a 
ford í tha tó , biztos há tországként gyümölcsözte thető a jövendő had i vál la lkozásokhoz. 

Sebestyén Mihály 
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